Becmuux GI'TTY um. U. A. Axosnesa. 2016. Ne 1(89)

VK 811.111:811.161.1:811.512.111
M. B. H@anoeal, A. B. Cmenanosa®
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AnHoranusi. [TpoBeleH KOMIUIEKCHBIH CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIbHBIN aHATH3 MHKPOIOJIS
HEOTPEICJICHHO OOJBIIOr0 KOJIMYECTBA B PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX (Ha MaTepualie aHrIMICKOTo, pyc-
CKOT'O M YyBAIICKOTO SI3bIKOB). B COMOCTAaBISIEMBIX SI3bIKAX METO/OM CIUIOIIHOM BBHIOOPKH U3 XYyIOXKE-
CTBEHHBIX MPOM3BEJCHUII aHTIIUICKUX, AMEPUKAHCKUX, PYCCKUX U UYYBAIICKUX MHUCATENCH, a TaKKe U3
JIEKCUKOTPapUIECKUX UCTOUYHHKOB BBISBICHBI YEPThI TUIOJIOTUYECKOTO CXOJCTBA M PA3JIHUYUs B CIOCO-
0ax pernpe3eHTaluy HeOmpeIeIeHHO OOTBIIOTO KOIUYECTRA.

KiarwueBbie ciioBa: d)yHKlﬂlOHaﬂbHO-CeMaHmu'—teCKO@ noie, bonvuioe Koau4decmeo, pa3HocmpyKk-
MmypHble A3bIKU.

AKTYyaJIbHOCTDb HCCJIelyeMOi Mpo0jieMbl. YUCHBIX Pa3IMUHbIX OTpaciied HAyKH ¢ JJABHUX
BPEMCH TPHUBJICKACT OHTOJIOTHYECKas KaTeropus kojaudecTBa. OO0 3TOM CBHAETEIBCTBYET 0030p
IIEJIOTO Psijia UCCIIEIOBAHUN U3BECTHBIX aBTOPOB, KOTOPHIE 3aHUMAIIMCH U3YICHHUEM UCTOPHUH BO3-
HUKHOBCHUSI KOJIMYECTBEHHOCTH, ¢ (PyHKIIMOHMPOBaHUs B si3bike U T. 1. [3], [6], [7], [18]. AkTy-
ANBHOCTH UCCTIeIOBaHUS TPOOIeMBbI 00YCIIOBIIEHA HETOCTATOYHOCTHIO PadoT, TIOCBSIICHHBIX H3Y-
YEHHUIO KaTErOpHH KOJHMYECTBA B COINOCTABUTEILHOM acIleKTe B Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKaX, B
TOM YHCIIe aHTJIIMICKOM, PYCCKOM M UYBAIIICKOM, C IIEJIbIO BBISBICHUS YE€PT THUIIOJIOTHIECKOTO
CXOJICTBA W Pa3NIM4Ms B CIIOCO0aX pPerpe3eHTalld HeOTpeIeieHHO 0obInoro kommdectBa. Kom-
TUIEKCHBIA CPaBHUTEIHHO-COTIOCTABUTEIBHBIA aHAIIN3 CPEJCTB BHIPAKEHHUS 3HAUCHHS HEOIIpee-
JICHHO OOJIBIIIOTO KOJUYECTBA MOYKHO HCITOJB30BaTh B MPAKTUKE MPETOAaBaHUsS PYCCKOTO U aH-
TJINHACKOTO SI3BIKOB B YCJOBHSX JBYSA3BIUMS B UyBAIICKOSI3BIYHON ayJUTOPHH.

Martepuaj u MeTOAUKA UccaeJ0BaHUui. bbul IpoBeeH TEOPETHUECKUN aHAIN3 JTUTE-
paTypsl IO CPAaBHUTEIHHO-COMIOCTABUTEIFHOMY SI3BIKO3HAHHIO B ACTIEKTE M3y4aeMOu ImpoodIie-
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MBI. MaTtepuajoM IJsl UCCIENOBAaHUS TOCIYKUIHM S3BIKOBBIE CTPYKTYpPBI CO 3HAUEHHUEM He-
OIIpeETICHHO OOJIBLIOr0 KOJIMYECTBA, OJyUYEeHHbIC METOAOM CILIOIIHON BBIOOPKU U3 Xy OXKe-
CTBEHHBIX NPOU3BEIECHUI HAa aHIVINHCKOM, PYCCKOM M UyBAIlICKOM S3bIKaX, & TAKXKe U3 JIEKCHU-
Korpadu4ecKuX HCTOUHUKOB.

Pe3yabTarhl uccaenoBanuii M ux o0cy:xxkaeHue. OyHKIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKOE KaTe-
ropHajbHOE 3HAYEHUE KOJIMYECTBA IOJIyYaeT CBOE BHIPAKEHHE KOMILJIEKCOM EIUHUL, IPUHAI-
JIeKaIIUX pa3HbBIM YPOBHSM sI3bIKa. Bce S3bIKOBBIE CpeACTBA BRIPAKCHHS 3HAYCHHUS KOJIMYECTBA
OpraHu30BaHbl B (PYHKLIHMOHAIBLHO-CEMAaHTHYECKUE TOJISI KOJNMYECTBEHHOCTH, Pa3IeIITIOUINEcs
Ha T10JIs1 OIIPENEeNICHHOTO U HEOIPEAEICHHOIO KOJIMYECTBa C COOCTBEHHOM CTPYKTYPOH, SIAPOM U
nepudepueir. Mukponons QyHKIHOHAIEHO-CEMAaHTUYECKOTO MOl KOJMYECTBEHHOCTH Haxo-
JSITCS B TIOCTOSTHHOM COJICHCTBUH, IOITOMY CTPYKTYPH3alLHs SBISCTCS YCIOBHOM.

Llenbto paboTHl SABISIETCS KOMIUIEKCHBIA CPaBHUTEIBHO-CONOCTABUTENBHBIA aHAIU3 U
CHUCTEMAaTH3aLus JIEKCUUECKUX CPEACTB MUKPOIIOJISI HEONIPEIEICHHO O0JIBIIOr0 KOJIMYECTBa, a
TaK)Ke BBISBICHHE OOIIMX M OTJIMYMTENBHBIX YEPT B CPEACTBAX M CIOCO0aX BBHIPAKEHUS BbI-
[IEYKa3aHHOT'0 3HAYCHUSI B AHIVINHCKOM, PYCCKOM U UyBAIICKOM SI3bIKaX.

B comocraBnseMbIxX s3bIKax SAPOM PaccMaTPUBAEMOr0 HAMH MHKPOIIONS SBISIOTCS
CYIIIECTBUTEIbHBIE B JOPME MHOKECTBEHHOTO uncia. [lepudepnro MUKPOTIOS MPeACTABISIIOT
JIEKCUYECKHE CPEJCTBA, & IMEHHO TPH TPYIIIBI CIIOB, BEIPAXKAIOIINX 3HAYCHHE HEO IPEIeIIEHHO
00JBIIOr0 KOJIMYECTBA.

KBanTtudukatopsr, wiu quantifiers, BXoasat B COCTaB MEpBOW TPYMIbI U BHIPAKAIOT
000011eHHOE 3HaueHue «MHOTO» [13], [19]. B cpaBHMBaeMBIX fA3bIKaX UX MPEACTABISIOT JICK-
cemsl many, much, a lot of (lots), plenty of, a great deal of, a good / great many — mnozo,
ouenb MHO20 — Hymail, numée Hymail, memen uyxaé, uvinat [4], [11], [12], [20], [21]:

I have pleasure in many things. ‘S mosnyuato ya0BOJIBCTBHE OT OOJBIIOrO KOJIUYECTBA
BelIei’ .

He began to feel the danger of paying Elizabeth too much attention. ‘On nouyscrBoBa
OIMACHOCTb TOTO, YTO YAEISET CIUIIKOM MHOTO BHUMaHUs Dnu3abet’.

| eat a lot of vegetables. ‘5 em MHOTO OBoOIIIEH’.

| was plenty nervous. ‘5l cuibHO HepBHHYAT .

A enpouem, s CAIUWKOM MHO20 60IMAIo.

Bamanvonpa ¢oin caxan oand nupku xé¢-ndwian Hymail nupén [1]. ‘B 6atanbone ocra-
JIOCh MaJIO JIFOJIEH, O3TOMY Y HAC MHOT'O OPYXKHSA .

YvLnail ¢piHceHe Kypma enxképué énme ¢dn [2]. ‘MHOTuX Jro/ie# ycresn OH MOBUAATH .

OcobOeHHOCTBIO yNOTpeOIeHus] KBaHTH()UKATOPOB aHTIMICKOTO SI3bIKA SIBISIETCS pasfie-
JIEHHE CYIIECTBUTENIbHBIX HA KOHTHUHYaJIbHbIE (HEUCUUCIISIEMbIE) U TUCKPETHBIE (MCUHUCISIEMBIE)
[8]. Tak, nexcema a lot of (lots) xapakrepusyercs Gosee MMPOKOI BaJCHTHOCTHIO: OHA YIIO-
TpeOJIIETCSI M C MCUUCIISIEMBIMH, ¥ C HEHMCUHCISIEMBIMU CYIIECTBUTENLHBIMU. B pa3roBopHoi
AHIJIMICKOM pedr BMecTo Many, much gacto ucmosb3yroT (hpazeosornueckue enuauip a lot of
(lots) u plenty of. C HeucumcisembIMu CylecCTBUTENBHBIME codeTatoTcss much, a great / good
deal of. CnoBo many ynorpe0isieTcss TOJIBKO C UCYUCIIIEMBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMH. OIHAKO
KOHCTPYKIIUSI Many a yrmoTpedisiercsi Kak ¢ UcUucisieMbIMH (B (hopMe €IMHCTBEHHOTO YHCIIA),
TaK ¥ C HEUCUUCISIEMBIMH CYIIECTBUTEIBHBIMY, JeJiasi aKLEHT Ha OYEHb OOJIBIIOE KOJIMYECTBO
JIIOJIeH WM Ha MHOTOKPATHO M IMOCTOSIHHO MOBTOPSIIOIIeecs siBieHue win coowrtue [20]: | 've sat
here many a time. ‘4 wacro cumen 31ech’.

KBaHTH(UKATOP aHTIIHICKOTO si3bIKa MUCh B codeTanmu co CpaBHUTENBHON (HOPMOI TpH-
JlaraTesIbHOTO WM HapeuHs YKa3blBaeT HE TOJBKO Ha KOJMYECTBO, HO M HA MHTEHCHUBHOCTH ACH-
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ctBus win npoucxoxsmiero seaenust: | feel that | shall be so much more attached to my dear Mor-
land’s family than to my own [21]. 51 4yBcTBYyIO, 4TO Oymay ropa3ao Oosbliie MPUBS3aH K CEMbE
Mopnanm, 9eM K CBoel COOCTBEHHOI .

OcobeHHocTH ynoTpebaeHNsT KBaHTU(UKATOPOB B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX 3aTParuBarOT
TaKKe W Pa3Niuuusi B yoTpeOlieHHH (HOpPMBI YMClia UMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO: cp. Many cups
(MH. 4.) — MHO20 yauiex (MH. 49.) — HyMall KypKa (e1. 4.).

B uccnenyembix si3pIKax BTOPYIO TPYIILY CJIOB CO 3HAYCHHWEM HEOMpPEAETICHHO OOBIIOTo
KOJINYECTBA TPECTABIAIOT JiekceMbl quantity, number, volume, amount, mass, multitude, myri-
ad — yucno, konuuecmeo, MHONCECMBO, 0ObEM, MUPUAOLL — KAAANAWM, Xand, KVMepKKe, Acidud, a
TaKXe CIOBOCOUYETAHUS C BBINICYKa3aHHBIMHU CJIOBaMH B COYETaHWH C MpuiIarareilbHbBIMH CON-
siderable, great, large, enormous — (keseposmno) oepommubiii, GOALUIOL, YHCACHBILL — NUM,
yukecép, nvicdx [4], [11], [12], [17], [21]:

He had left gaming debts behind him to a very considerable amount. ‘On ocraBmi mocie
ce0s1 TONTH 32 yyacTHe B a3apTHBIX UTPaX, U CyMMbI ObUIA O4Y€Hb 3HAYNTEILHBIMHA .

On 6bin <...> 0600p U ROUMU CEEMNHC, HECMOMPSL HA VIHCACHOE KOIUHECMBO GbINUMO2O 6
amom eeyep 6UHd.

Ky num nvicdx é¢ kandnawé. ‘Ito oueHb 00Ol 00beM paboThI’.

B comocraBnsieMbIx S3bIKax KOJMYECTBEHHOE 3HAYEHUE Y CIIOB MOXKET TOSBUTHCS B pe-
3yNbTaTe BTOPUYHOW HOMHUHAIIUH, KaK MPaBUIIO, IyTeM Metadoprdeckoro mepenoca [16]. Takue
JIEKCEMBI U BXOJISIT B TPETHIO TPYIIITY CJIOB CO 3HAYEHHEM HEONPEIEICHHO OOJBILIONO KOJIUYECTBA.

Ha matepuane pycckoro u KOpeHCKOTo S3bIKOB ObIIH NMPEIOKEHBI HECKOJIBKO (OpMYJI, TIO
KOTOPBIM POXKIIAIOTCS JIEKCEMBI CO 3HaUSHHEM HEONpeAeieHHo Oonbinoro koimdectsa [9]. [an-
HBIE JICKCHKOTPpahHUECKUX UCTOYHUKOB WM TPOU3BEACHUN XYIOMKECTBCHHOM JTHUTEpaTyphl yKa3bl-
BAIOT HA TO, YTO MPE/IOKEHHBIE (POPMYJIBI TAKXKE MPUMEHUMBI U K aHTJIMICKOMY, U K 4yBallICKO-
My si3eikam [4], [11], [12], [20].

Wnes nepBoii (opMyITbl — «BBIIIIE 3HAYUT OOJIBIIE)»; OHA 3aKITI0YAETCS B TOM, YTO OOJBIIIOE
KOJIMYECTBO TPEJCTABISCTCs CyOcTaHIuel, pactyiei BBbich [9]. T1o Takoit hopmyse obpa3oBa-
HBI CITOBOCOUETAHMS ¢ KBAHTUTATHBHBIM 3HaueHneM: mountains of debts (difficulties), fountain of
wrinkles (sparks) — eopa doneoe (npobnem), ponman cnes (uckp) u . n. [11], [12], [17], [20]:

I've got mountains of paperwork to deal with. ‘Y menst kyda 6ymaxHoit pabOThI’.

Toncmsax, 6enes, NOBANUICA HAB3HUYL U CEl 8 KAOKY C KEPUEHCKOUL CelbOblo, 8bI0UE U3 Hee
gonman cenedourozo paccona.

Tonbko Ui pyCCKOTo sI3bIKa XapakTepHbl MeTadopsl wimabens, getiepeepk: U cronvko ee-
JUKONIenublx ¢hetiepsepros nycxkan mol us 2onoewt! [17].

B gyBamckom si3bIke B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTA U CHTYaIlHH BBIIIECTIEPEYHCIICHHBIM Me-
tadopaM aHIMIMHCKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB COOTBETCTBYIOT JIGKCEMBI KVRuU-Kynune, Kynd,
nép kyna, kéime, naidpka, neicax o pile of books — xéuexe xynu — cmonka xkuue, pile of
children — kyua oemeit — nép xyna aua [4], [11], [12], [20].

Bropas dopmyna, mo KoTopoil MeTadOpH3UPYIOTCS CIIOBA, BBITJIIUT CIEAYIOLUIMM 00pa-
30M: «IHpe 3HauuT Oombiey. [To Takoit hopmyse obpaszosanbl MeTadopsr 0cean of love, forest of
spires, confluence of visitors, inundation of feelings — oxean no6eu, nec pyx (wnuneir), nannvié
nocemumernei, no106800be wyecmg U T. 1. [11], [12], [20].

Oco0eHHOCTBIO PYCCKOTO SI3bIKA SIBISIOTCS METa(OPUUIHBIE CIIOBOCOUETAHUS Jebpu 80CHO-
MUHAHUL, CN08; 3apoCciu mpyoHocmetl, Heypsouy U T. 1. [12]:

..U KOPUYHEBAs. 3aPOCTb WIMbIKOE KOoouel myyell nesna Ha napao [17].
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B uyBamickom s3bike K TakuM MmeTtadopam OTHOCHTCS Jekcema murnéc (Mope): sea of
blood — mope kposu — o1 munéce.

B TpeThio rpyIiy CIIOB ¢ IEPESHOCHBIM 3HAYCHUEM BXOJAT CIIOBa, 0Opa3oBaHHbIe TIO (op-
MyJie «HIDKE 3Ha4YUT Ooubiuey: stream, flow — nomox — kannam, abyss — 6ezona, nponacme, npo-
psa — méncép wamax. [lpumepamu MeTadopuzanuu mo 3Toil GpopMysie SBISIOTCS CIOBOCOYETA-
Hus Stream of feelings — nannvie moicneti — wyxdaw kannandsé. B aHITHHACKOM U PYCCKOM sI3bIKAX
10 YKa3aHHOU (opMyJie Takxke MeTadOopU3UPYIOTCS U IpyrHe JICKCEeMBI, Harpumep, cascade, ava-
lanche, volley, shower, waterfall — kackao, rasuna, epao, rusens, sooonao [4], [11], [12], [20]:

Her hair fell over her shoulders in a cascade of curls. ‘Bomnockr kackamzom 3aBUTKOB criaja-
JIU Ha ee TUIeun’ .

..U 000COb XTBIHYI, Kak o0onao [17].

Accoluanuy ¢ IPUPOJHBIMU SIBIICHUSIMH, EMKOCTSIMU, COBOKYITHOCTSIMH JTFOJICH, SIBIICHUI
WM JKUBOTHBIX TAK)KE CIOCOOCTBYIOT (DOPMUPOBAHHUIO 3HAUCHUS HEOIPEACICHHO OONBIIOT0 KO-
JauvecTBa. B kauecTBe MPUMEPOB TAKMX acCOLMALIM MOXKHO MPHBECTH JiekceMbl roar of tools —
gpoxom opyoutl — mynd kepaesé, arsenal of knowledge — apcenan snanuii — neny apcenane, cloud
of mosquito — myua komapos — nenem nex sdpammyna [11], [12], [20].

bBesycnoBHO, BbIlIE MPUBEACHBI HE BCE CIOBA C CEMAaHTHUKOW HEOIPEAETICHHO OOJBIIOTO
KOJIMUecTBa, 00pa3oBaHHBIE B pe3yibTare MeTadopU3alry, TaK Kak MPoIecc BhIpabOTKH mepe-
HOCHBIX 3HAYCHHH Y CYIIECTBUTEIHHBIX HE 3aBEPIIICH.

B comocTaBiseMbIX f3bIKaxX BBINIETIEPEUUCIICHHBIE MeTa(opbl 4acTo BXOIST B COCTaB
CPaBHUTENBHBIX 000pPOTOB U (ppazeonmorndeckux equnui [10], [12], [15], [20]:

She took refuge in the library, where she could read to her heart’s content. ‘OHa HalIa ce-
Oe yoexure B ONOIHOTEKe, TJe MOTJIA YUTATh CTOIBKO, CKOJIBKO JIYIIA ITOKETaeT .

Y nux ooma Hem moavro nmuyve2o monoxa!

Xané ¢e¢ Axyp nycre ¢asdpud emém-wyxduicem mémem nex eé¢ce cupénueg [10]. ‘Mbicnmu,
TOJIBKO YTO TECHHUBIIMECS B TosioBe Eropa, passesvch Kak JpiM’.

J1ist BEIpaskeHHs1 3HAYSHUSI HEOTPEISICHHO OOJIBIIIOrO KOJIMYECTBa BPEMEHH B aHTIIMHCKOM
1 PYCCKOM SI3bIKaX MCIIONB3YIOTCS Takxke (hpa3eoIorusupoBanusie 000poTer: day by day — dens 3a
OHeM — KYH Xbl¢¢dH KyH. B pyCCKOM U YyBaIlICKOM SI3bIKaX MHOTOKPATHOCTh JISHCTBHS TIepeacTcs
TPU TIOMOIIY MOJICTIH 21a207l + COeOUHUMENbHBII COI03 + 21a20N. OH NPUXOOUm U NPUXOOUm —
Kunem me Kuem. B IOZOOHBIX CIIOBOCOUETAHHSX, KPOME CEMBI «MHOT'0», BCTPEUAETCS CeMa «I10-
BTOPSEMOCTBY.

[Mepudepuss MUKPOTIONS HEONPEIEICHHO OOJBIIOr0 KOJUYECTBA MPEJICTABICHA OJHOKO-
PCHHBIMH CJIOBAaMH CO 3HAYCHHUEM HEBEPOSTHO OOJBIIOr0 KOJMYECTBA B COMOCTABICHUHU C OMpe-
JeJICHHON HOopMo#, HampuMep, to abound — abundant — abundance, uszobuaue — uzobunvholii —
uzobunyrowull — uzobunosams, uinexk — uinex nyn — unnexaéx [4], [17], [20]:

The forests abound with deer, birds and squirrels. ‘B necax orpoMHOe KOJIMYECTBO OJICHEH,
IITHIL 1 OEJIOK’.

Hecmomps na uzobunue cenokocos, cena noumu HUK020a HedoCmasao.

Bécem vimnd-¢umné nypdanacge. ‘OHH )KUBYT B A0CTaTKe .

HexoTopble cpencrsa BeIpakeHUsI 3HAYCHUsI HEOTIPEETIEHHO OOJIBIIOrO KOJIMYECTBA OTpa-
AT 0COOCHHOCTH MEHTAJIMTEeTa HOCUTENEH si3bIka. Hanpumep, B pycCKOM U 4yBalICKOM SI3bIKaX
He mMeercsi (OpMaTbHBIX COOTBETCTBHU 00OpOTaM aHrimickoro sseika used to come, would
COMe, UCTIONB3yEeMBIX T 0003HAUEHUS HEOTHOKPATHOCTH JSHCTBHSA B TipormioMm [ 19]:

He used to live there. — On ipoxxuBa 31ech Koraa-to. — Bin Taxdgan KyHTa MypaHHA.

She would come to our place. — Ona 3axaxuBania kK Ham. — Bas mupéH nara Kuiice ¢yperye.
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3HaueHne HEONpeeNIeHHO OOJBIIOro KOJMYECTBA TAKKE MOXKET TIepeJaBaThCsl P MOMO-
M CII0OBOOOpa3zoBaTeNbHBIX cpeacTB [14]. Pycckum rmaronam c mpedukcoM no- u cyhhukcom -
bl8a-I-u6a- MO CBOEMY 3HAYECHHMIO COOTBETCTBYIOT (POPMBI UyBAIICKOTO Tiaroia ¢ adgpukcom -
Kana/~-Kene. nouumléams — 8yiaxaia. | maroisl pyccKoro si3pIka C BBIIICYTTOMSHYTHIMA a(QuK-
caMH, KaK MPaBHIIO, CBA3aHbI C apXan3alliel CTHIIS WITH CTHIIM3AINEN TI0f] Pa3TOBOPHYIO PEeUb.

[Ipu nepeBojie psAia pyCCKHUX IIIArojioB HA aHTIIMACKWN WM YyBAaIICKHN S3BIKH MPeo0ia-
JIAI0T OMHCATEIbHBIC 000POTHI C AKCIUTHKAIMEH OONBIIOro KOJHUYeCTBa: nepesudams — 10 have
seen much (many + cywecmsumenvroe) — nymaii (xym) Kyp, 3acudemwcs — 10 Sit for a long time —
HyMatiyueH aap.

OCO0EHHOCTBIO PYCCKOTO M YYBAIICKOTO SI3BIKOB B O0JIACTH CIIOBOOOPA30BAHMUS SIBISIETCS
PeayIUTUKALUS HApEUUsl MHO2O:

Humox mnozo-mnoeo, a 6 knybok He cmomaem, 00excOvl cebe He ulbem, d MKaHb 6ce2od
mKem (3arajka).

B uyBarickoM si3bIKe ISt BBIPa)KEHUS! 3HAUCHUSI HEOIPEACTICHHO OOJBIIOTO KOJIUYECTBa
PenyIUIMIUPYIOTCS Pa3HbIe YaCTH PEUr, a IMEHHO CYIeCTBUTENbHBIE, ITpUlaraTeiIbHbIe, HApeuus
Y YHCJIUTEIBHBIC, HAIPUMED, NEP, ¢EP, NUH, MUTIUOH.

Canna xupaé-kupiaé map ¢unyeH wyxduwna-uyxduna Cmannan yudx eappune myxca nolyé
[10]. ‘Pasmbinuisas o yeM Haao U He Ham0, CTenaH MOCTENeHHO MOIXO/IVI K IIEHTPY JIyra’.

B nanHOM mpenniosKeHUH MOBTOP CIIOB KUPIE-KUPAE U ULYXAULIA-ULYXAULIA TOBOPSIT O TOM,
4yT0 MBIcITel y Crenana ObII0 OYeHb MHOTO.

Jns aHrmuiickoro sA3blKa peayIIMKALMs HE XapaKTEPHA.

B comocTaBisieMbIxX sI3pIKaX TaKXKe BCTPEYAIOTCS MPEIOKEHHUS, B KOTOPHIX UMS CYIIIECTBH-
TENFHOE HECKOJIBKO Pa3 MOBTOPSETCS, YTO YKA3bIBAaCT HA HEONPENEIICHHO OONBIIOE KOIUYECTBO
KaKoro-ibo oobeKra:

Rows and rows of people <...> crowded the place to overflowing [21]. ‘OrpomHoe kosmde-
CTBO JIFOJIEH <...> TONIMIOCH 37IECh’.

OnHako B JaHHOM IPEIOKCHHUHM HE TOJNBKO ciioBocoderande rows and rows of people
(OyKB. ‘psiZibl M PSII JIIOJICH’) YKa3bIBaE€T HAa HEOMNPEACICHHO OONBIIOE KOJIMYECTBO Jtoe. JIek-
cembl crowded u overflowing Takxe akleHTHPYIOT BHUMAHHE Ha OOJIBIIIOM KOJTHYECTBE.

a 6oroma x Hetl 6edym,

a necku, necku coinyuue... [17].

B aToMm nipeioskeHNH MOBTOP CJIOB necKy TIOAYEPKUBALT TO, YTO TlecKa OYeHb MHOTO U OH
3aHUMAET OrPOMHYIO TEPPUTOPHIO.

Yumannax mynepe xésen, xéeen, xésen [5]. ‘C Tex mop Ha HebGe COJHIIE, COITHIIE, COJTHIE .

Peur B mpemsioxxeHnn UAET, pasyMeeTcs, He O TOM, YTO B HeOe HECKOIJILKO COJHIIL, & O TOM,
YTO Ha yJHIIE CTOUT CHJIbHAS Kapa.

B pycckoM u dyBaIlCKOM SI3bIKaxX BCTPEUAOTCS TAK)KE MOBTOPHI HOMUHATHUBHBIX IMPEJIO-
JKEHHH, B KOTOPBIX MOBTOPHI MOJIEKAIIMX TOBOPAT O OOJBIIOM KOJHYECTBE TOTO MM HHOTO SB-
JICHVISI WJTM COOBITHS:

«36e30b1, 36e30b1», — wenman cmapux [17].

Tycan... Tycan... Tycan... [5]. ‘TIsub. .. ITewb. .. IIbuts. ..’

B conocraBisieMbix s3bIKax, Kak MPaBUJIO, B YCTHOW Pa3rOBOPHOM peuH, 3HAYCHUE HEOIpe-
JISIIEHHO OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA MOXKET MEePeaBaThCs U MPU TTOMOIIM ITPOCOJMYECKUX CPE/ICTB:
yIAPHBIHA CIIOT TIPOMU3HOCHUTCS ¢ OOJIBIIEH HHTEHCHBHOCTRIO M ITHHOMN: B-e-e-eries here! f-a-s1200
30ecy! Cuipna-a-a kynma! B 4yBalIckoM si3bIKe B MOJOOHBIX CIIydasx, 0COOCHHO JAJIsl epeaaydn
MHOTOKPATHOCTH JICUCTBUSI, HEPEJKO MPUMEHSIETCS peayIUuKaus: Coulpa-a-amv — ¢olpa-a-mo!
IIn-u-umert — mu-u-wmeT!
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Pe3rome. Snpo MUKPOMONS HEONPEACICHHO OOJBIIOTO KOJMYECTBA B COMOCTABIISIEMbIX
S3BIKAX — CYIIECTBHUTENBHBIE B (popMe MHOXKECTBEHHOTO umcia. [lepudepuro Mukpomoss mpen-
CTaBIISIIOT TPY TPYIIIIHI CJIOB, BRIPKAIONINX 3HAYCHUE HEOTIPEIEIEHHO OOIBIIOTO KOINIECTBA:

— kBaHTU(UKATOPRI, Wik quantifiers, Bepaskaronine 0600EHHOE 3HAYCHHE «MHOTOY, YIIO-
TpeOJcHHEe KOTOPHIX B AHTJIMCKOM S3BIKE TECHO CBSI3aHO C TIOHATHEM <«IIHUCKPET-
HOCTBH/HEIICKPETHOCTBY»; B UYBAIIICKOM f3bIKE KBAaHTH()HUKATOPHI YHOTPEOISIOTCS C CYIIECTBH-
TEJNBHBIMU B (hOpPME ESAMHCTBEHHOTO YHUCIIA, B AHTJIUHCKOM M PYCCKOM SI3BIKaX MCYHCIISIEMBIC CY-
IIECTBUTEIBHBIC YITOTPEONIAIOTCS B (DOpME MHOKECTBEHHOTO YHUCIIA;

— nexceMsl quantity, number, volume, amount, mass, multitude, myriad — uucno, xonuue-
CMBO, MHONCECMBO, 00BeM, MUPUAObL — KAXANdUL, Xana, KyMepkKe, acidui B COYCTAaHUH C OTIpe-
nenenusimu considerable, great, large, enormous — (keseposimio) oepomuulil, 6oabUWION — num,
YUKECEp, NbICdK;

— CJIOBa C KOJMYECTBEHHBIM 3HAYCHHWEM, 0Opa30BaHHBIM B PE3yNIbTaTe BTOPUYHOW HOMHU-
HAIlWH, KaK MPaBUIIO, ITyTEM METaQOPUIECKOTO IepeHoca.

B ananmm3upyempIxX s3pIKax 3HaYCHHE HEONpEAETICHHO OOJBIIOT0 KOJIMYECTBA MEepeaacTCs
TaKXe MPY TIOMOIIH CPABHUTEIBHBIX H ()Pa3e0IOTHUECKUX 000POTOB.

Jlexcudeckre TTOBTOPHI B ATHX SI3BIKAX TAKXKE SIBJISIFOTCSI CPEJICTBOM BBIPAKCHUS 3HAYCHUS
HEOMPECIICHHO OOJIBIIOT0 KOJIMYECTBA. B pyCCKOM U UyBaIlICKOM S3bIKaX JIJIS 3TOW IEITU CITyXKat
elle ¥ MOBTOPHI HOMUHATHUBHBIX TPEIJIOKEHUH, PS/T CJI0BOOOpa3oBaTeNbHBIX cy(hPHuKcoB U peay-
IIMKAIS.

OTIMYKTETPHON YepTOi aHTIIMICKOTO SA3BIKA SABISIOTCS obopoThl Used to come, would
come 11 nepeaady 3Ha4eHUs1 HEOJHOKPATHOCTH JEHCTBUS B IPOLLIOM.

B comocTaBiseMbIx si3pIKaX 3HAYEHHE HEOIPEeNIEHHO OOJBIIIOT0 KOJIMYECTBA MOYKET BHI-
PaXaThCs U C TIOMOIIBIO HHTOHAIINH.

AHTTIMICKUHN, pyCCKUN U YyBALLICKUM SI3BIKU SBJISIFOTCS Pa3sHBIMU 110 CTPYKTYpE, MPHHAI-
JIeKAT Pa3HBbIM SI3bIKOBBIM CEMBSIM, OTCIOJIa U ONPEJECICHHAs Pa3HULIA B IUHTBUCTUYECKOM KOIH-
POBaHUM 3HAYCHUS HEOMPEIEICHHO OONBIIOro KojuuecTBa. OCOOEHHOCTU SA3BIKOBBIX CPEICTB,
MEPEAAIONINX ATO 3HAYCHUE, OOYCIIOBJICHBI TAKXKE MCHTAJIMTETOM M MCTOpUEH IMpeaCcTaBUTENCH
COMOCTABIISIEMBIX JINHIBOKYJIBTYP.
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